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  :ملخص

تشكل الترجمة ركنا رئيسا في عملية إثراء المعرفة اللسانية، فهي رافد يغني الألسنة بالمصطلحات 

لسنة الأخر،، وتتاايد همميهاا اليو  ششكل خوله في تفاعل مع الأوالتراكيب الجديدة، ويؤكد كينونة اللسان بد

سانيات الذي هتاح للباحث العربي الانفتاح على  ،متسارع في رحاب الفضاء الاتصالي الرامن
ّ
الغربية ومواكبهاا  الل

رسون على نصوصه فقد اطلع الدا ،"لسانيات سوسير الجديدة"في وقت وجيا متاامن، ومذا ما حدث مع 

وبذلوا جهودا لتقديمها للقارئ العربي، من خلال المؤلفات العربية اليي  ،ت موضوع بحث ونظرتكتتشفة اليي باالم

ترجمة نصوص سوسير اللسانية الغربية الرائدة اليي بحثت فياا، والأمم  الكتتاباتصدرت حولها، وترجمة 

وفي ضوء ما  2002سنة  (Écrits de linguistique général) تحقيقها ونشرما شعنوان الجديدة اليي تم

 .تم ترحيل المعرفة اللسانية السوسيرية الجديدة إلى اللسان العربيتكتشف لنا من ترجمات سنبين كيف 

 .اللسان العربي ؛سوسير؛ ؛ النصوص الجديدةالترجمة: حيةاتالكلمات المف
 

Abstract: 
Translation constitutes a major pillar in the process of enriching linguistic 

knowledge, as it is a tributary that enriches tongues with new terms and structures, 

and confirms the language’s being by entering into interaction with other tongues. 

Briefly simultaneous, this is what happened with Saussure's 'neo-linguistics' 

Scholars have looked at his discovered texts, which were the subject of research and 

consideration, and made efforts to present them to the Arab reader, through the 

Arabic literature that was published about them, and the translation of the pioneering 

Western linguistic works that I researched, and most importantly the translation of 

the new Saussure texts that were investigated and published under the title of the year 

2002 and in the light of what was revealed. From our translations, we will show how 

the new Sussian linguistic knowledge was transferred to the Arabic language. 

Key words: Translation, new texts, saussure, Arabic tongue. 
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 :تقديم 

سانيةتعتبر الترجمة 
ّ
سانيةنشاطا فكتريا وممارسة لغوية، يتم من خلالها نقل وترحيل المعرفة  الل

ّ
المراد  الل

غفال وتجاوز إدون  ،مينا لمضمون النص ومعانيهالمصدر إلى النص الهدف المقصود، نقلا هترجمهاا من النص 

 .قاته المعرفية اليي ورد وفقهاخلفياته الفكترية اليي صدر عناا، وسيا

الإنساني، فإن همميته اليو  تتاايد ششكل  الفكتروإذا كان الفعل الترجمي ضاربا في القد  وموغلا في تاريخ 

من قدر إلا هن يواكب المستجد في قضايا ( اللساني)متسارع في رحاب الفضاء الاتصالي الرامن، وليس للمترجم 

سانيةومسائل المعرفة 
ّ
 .الل

سانيةماشيا مع تسارع وتيرة الدرس اللساني الغربي، تزايدت في العقود الأخيرة الجهود وت
ّ
العربية اليي  الل

سانيات سعت لمواكبة 
ّ
وترجمة، فعرفت الثقافة العربية المعاصرة  تأليفاالغربية وتقديمها للقارئ العربي  الل

 وارتسمت من خلاله آفاق بحثية ومنهجيةحراكا لسانيا واسعا متنوع المضامين، تعددت روافده وفاعلوه، 

 .لسنة والمنفتحين على التيارات الفكترية الغربيةجديدة، بفضل الدارسين متعددي الأ

فارديناند  ارتفعت حركية النشاط اللساني العربي المعاصر، وكان الانفتاح على لسانيات لقد

استقر لمقولاته في آخر »هحد مياسمها، فقد  (Ferdinand de Saussure 7581-7171)دوسوسير

 
ّ
بآرائه، وفي ( الكتيفي )غوية العربية، وقد تجسد ذلك هساسا في تطور الوعي الثمانينيات وقع مكتين في البحوث الل

إذ اضحى من مسلمات البحوث اللغوية العربية المعاصرة إسناد النقلة النوعية في دراسة ( الكتمي)تنامي حضوره 

سانيات محاضرات في )ميع سوسير من خلال كتابه لقد قره الج 1«اللغة إلى سوسير 
ّ
كما فهمه طلبته ( العامة الل

 .ويل المتعدد لمفاميمه وتصوراتهأدفاترمم اليي دونوما، ولهذا ظل الغموض يلف مويته الفكترية، واستمر التفي 

ل تقوت العودة إلى سوسير من خلا (1116)صلية في مشتل البرتقال سنةوبعد اكتشاف مخطوطاته الأ 

سانيةومكتذا تجدد البحث في لسانياته في الساحة  ،إعادة قراءة نصوصه المتعددة
ّ
الغربية، وقد تم تحقيق  الل

ترجم في »وقد  .(2002)الذي صدر عا  ( Écrits de linguistique général)في كتاب  همم مخطوطاته ممثلة

 .2«ات اليي تناولته بالتحليل والنقد راسلسن الأجنبية، إضافة إلى الدهقل من عقد من الزمان إلى عشرات الأ

فمنام من اتجه صوب الترجمة، فأقبل على  ،وقد انخرط الدارسون العرب في السوسيرية الجديدة

سانية الكتتاباتترجمة 
ّ
كتب ذاتاا، ومن الدارسين من  سوسير في حدّ  غربية الرائدة، ومنام من ترجم نصوصال الل

سانيةالومكتذا تم ترحيل المعرفة  حولها،
ّ
 الترجمةالسوسيرية الجديدة إلى اللسان العربي، وقد اتسمت حركة  ل

على نحو تصاعدي ملحوظ، ( الكتمي)بالمتاشعة السريعة من الجهة الزمنية، فنتج عن ذلك تنامي حضور سوسير 

سانيةوتضافرت الجهود لتمثل المعرفة 
ّ
في ضوء ما السوسيرية الجديدة، ومن مذا المنطلق نسعى في مذا المقال  الل

 : تكتشف لنا من مصادر ومنشورات معاصرة الإجابة عن الإشكالات الآتية

سانيةكيف تتحقق الترجمة 
ّ
؟ وما مو واقع البحث اللساني العربي من النص المبتد، إلى النص المنتهى الل

سانيةإزاء المعرفة 
ّ
سان العربي؟ وما هي الغربية الجديدة؟ وكيف تم ترحيل المعرفة السوسيرية الجديدة إلى الل الل

سانيةالإصدارات المترجمة الرائدة اليي تؤكد انخراط الباحث العربي مع الفضاءات 
ّ
الغربية من موقع  الل

 المتفاعل؟

سانيةفي الترجمة -أولا
ّ
 :وحركية البحث اللساني العربي الل
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سانيات قامت 
ّ
يساير عصره،  على مبده هساس ي مو دراسة الألسنة، وليس للساني من مهرب إلا هن الل

مستمرة تلتقط الجديد في ويتقفى هثر المستجد والناش ئ الجديد في الكون، ويتحقق ذلك بيقظة دائمة ومتاشعة 

سانيةمسائل المعرفة 
ّ
 .الل

سانيةتسارعا كبيرا تحتكتم إليه المعرفة ورامن البحث اللساني يكتشف هن 
ّ
ولا يمكتن للسانيات العربية  ،الل

حث اللساني إلا ضمن الخريطة المعرفية الجديدة، ومن السبل المحققة لذلك الترجمة هن تتموقع في رامنية الب

 .ث الثقافة العربيةتحديدوات باعتبارما هداة من ه

سانيةفي الترجمة -1
ّ
 :الل

سانيةتشكل الترجمة 
ّ
سانيةا في عملية إثراء المعرفة يهساسركنا  الل

ّ
وإثراء  ،والتفاعل مع الآخر من جهة الل

ل العلم يلتأص ،ترحيل المعرفةعملية البشرية من جهة هخر،، وهي هساس المجتمعات المتثاقفة عبر الألسنة 

 .وتوطينه

سانيةنه جملة من العمليات ن وصفه بأكتمفعل معرفي ي»إن الترجمة 
ّ
 الواقعة بين النص المبتد، الل

(abquo)والنص المنتهى ، (adquem )حويل خاص بيناما، ومو ، نتيجة تينا تحقيق تضايف بين النصغايها

تتحقق ومذا يعني هن الترجمة  3« تحويل موجه يمض ي من النص الأصلي إلى النص الهدف، وليس عكتس ذلك

 4 :وهي تنتظم في شكل برنامج من مرحلتين عبارة عن نسق تضايفي،شعمليات نقل وتحويل، وهن مجموعها 

ي يشمل لصنيع من قبيل الفعل التفسيري الذ، ومذا اتتمثل في التكتفل بالنص المبتد،: ىالمرحلة الأول-

 .المقطوعات عمليات الشرح والتقطيع، وتسمية

 .هىتنتبده عندما يشرع في إعادة إنتاج النص المؤول في اللسان الم :المرحلة الثانية-

 ناا تحويلات ذمنية؛ هي هناا تتم في ذمن المترجمعة من التحويلات طبيعهاا الأولى همجمو »والترجمة هيضا 

 .5« القارئ، الذي يحاول هن ينتقل من لسان إلى آخر، لينتج من النص نصا

الألسن اليي ينماز شعضها عن شعض في فعل معرفي ونشاط مبدع للمعنى بين إن الترجمة وفق ما تقد  

فة الذي باتت فيه المعر  ،التعبير عن الوقائع، إناا خدمة تجري بين هيدي الناس في مذا الفضاء المعرفي الكوني

ين بفعل اختلاف الألسن رد  الصدع بين المتباعد»مكتناا  وذخيرة وثروة، وتلعب الترجمة دورا كبيرا في 

ليعبر ويقول  ،كما تسامم في تطور اللسان نفسه من خلال احتكاكه وتفاعله مع هلسنة هخر،  6«والثقافات

 .بألسنهام بلسانه ما قاله غيره

تراث لآخر بقصد بناء هسس فكترية وثقافية متعايشة ورامنة، إذ ينتقل  »إن الترجمة ترحيل للمعرفة 

ولنتبادل  7«ولكتناا غير منقطعة عن هصولها في الوقت نفسه، وعليه نحن نترجم لنصبح شركاء في صنع المعرفة 

 .على ما استجد من معارف ونظريات المعرفة وفقا للألسن المتعددة مما يسمح لنا بالاطلاع

سانيةرجمة تستلز  اكتساب جملة من المعارف ولا يخفى هن ممارسة الت
ّ
الكتفيلة باستخراج المعنى من  الل

فضلا عن »وتتطلب الترجمة  8«لفك المعنىهناة تأتحتاج إلى سكتينة تسكتنك النص، وصبر و  »صلب المبنى، وهي 

حث المترجم على الأمانة والصدق والثقة والملاءمة في نقل المفاميم وصياغة المصطلحات المعبرة عناا، قدرة البا

مستوفيا لجميع هركان الترجمة  في نقل النصوص نقلا سديدا ،والتداوليةمجاباة العقبات التركيبية والدلالية، 

 .9«السليمة
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وتسمح الترجمة بنقل النصوص وترحيل المعنى، والتحويلات اليي يجرياا المترجم قصد ترحيل المعرفة 

سانية
ّ
تي أهي تحويلات لسانية بالدرجة الأولى، وهي ت» بتد، إلى النص المنتهىالانتقال بالمعنى من النص المو  الل

المرتبة اليي تلي تقسيم النص إلى وحدات لسانية صغر،،  المترجم فيترجمي الذي يعده ضمن مراتب البرنامج ال

سانيةة اليي تجري علياا التحويلات يتشكل الوحدات الترجم
ّ
 . 10« الل

سانيةالوحدات  عد معرفة القواعد اليي تحكتمتو 
ّ
من همم المعارف  ،الجمل داخلفي ترتيباا وتركيباا  الل

سانية
ّ
على تيسر له من جهة فهم النصوص اليي يعمل »اليي يجب على المترجم إدراكها وتحصيلها، فهي  الل

 الوقوع في كثير من الأخطاء والنقول الفاسدة، فمن افتقر إلى معرفة كافية ترجمهاا، وتجنبه من جهة هخر، 

ذلك  تداعىاللسان المنقول عنه، تعذر عليه تحديد الطبيعة النحوية لوحدات اللسان المنقول إليه، و ات يبتركيب

سانيةومكتذا يشترط عند ممارسة الترجمة اكتساب جملة من المعارف  11« إلى المعنى فأفسده
ّ
اليي تسمح  الل

 
ّ
نحو تركيب الوحدات سان المنقول منه، وتكتمن المترجم من الوصول للمعنى من خلال الخصائص التركيبية لل

سانية
ّ
  الل

ّ
 .المنقول إليه سان المنتهىللجمل وتركيب الجمل المتلاحقة للنص، وتحويلها إلى الل

سانالبحث -2
ّ
ساني العربي إزاء المعرفة الل

ّ
 :الغربية الجديدة يةالل

سانومذا يقتض ي من والتجدد، هي التسارع  الكوني الجديد التواصليياق إن السمة الأساسية للس
ّ
ي الل

 .ن يلاحق حركية الواقع وتسارعهه

سان لى موقع الباحث العربي من مسارإ ذا نظرناإو 
ّ
كبين؛ هولهما ار تمدرجين م»نجد هنه يتحدد في  يات الل

مسار رامن البحث اللغوي العربي من حيث الامتمامات البحثية اليي ينشغل باا الدارسون العرب، والثاني مو 

رب العربيين، ففي الأول لا يتكافأ واقع الدراسات اللغوية العربية في المشرق والمغ 12«اللغوية في العالم الدراسات

ساننة للمعرفة اضويعود ذلك لمعطيات خاصة بالأطر الح
ّ
ن العرب هنفسهم دائما ، وفي الثاني يجد الباحثو يةالل

سانمحكومين بضرب من الاتباع إزاء المنجز 
ّ
 .13مريكيي الأوروبي والأ الل

ويمكتن قياس المنجز العربي إزاء البحث ، حث العربي ضمن إطارين محلي وكونيدد موقع الباومكتذا يتح

سان
ّ
 14 :ي الكوني انطلاقا من خمس مسائلالل

البحث اللغوي العربي المعاصر يتقفى هثر الدراسات الغربية ششكل لا يعكتس دائما تفاعلا : المسألة الأولى-

 .علميا حقيقيا

، فما التبعية الزمنية للاطلاع العربي على النظريات الغربية تؤول إلى تبعية علمية: المسألة الثانية وهما-

 .فيقتصر جهده على تمثل هوجه النقاش ،وقشتل الباحث العربي نظرية حيى تكون نتمثإن ي

 .عمق التراث العربي جعل الباحث محكوما بااجس المقارنة: الثالثة-

اللغويين العرب يقفون في مستو، تقديم النظريات والعرض، فمثلا  جعلثل ماجس التم: الراشعة-

  .واليثالمفاميم إلى ثنائيات وثالعربي يتجاوز توزيع لسانيات سوسير لم يكتد الباحث 

جعل الدراسات العربية دون  ،الباحث العربي سيرا مواكبا للسانيات في العالم يرسعد  : الخامسة- 

 .سهاما حقيقيا في المعرفةإقق بداع الذي يحمرتبة الإ 

سانز ومع بداية القرن الحادي والعشرين، يقر المتتبع للمنج
ّ
ستشعر معها ي العربي بملامح جديدة، نالل

إطار اتصالي متسارع من جهة، مكتتنا من جهة »قدرا من التفاؤل، فمع تطور وسائط التواصل في الكون نشأ 
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 مثابة آلاف القرون مما كان الناسصل الإنساني برامنه في هن يوما بثانية، وتجسد الأمر في مقارنة ماض ي التوا

فمع  15« على حمل مليارات المرات مما تحتوي المكتتبات التقليدية تقدرهن شريحة إلكتترونية واحدة  كما ،يعدون 

سانسمة السرعة اليي غدت حركة الإنسان، هصبح ترحيل المعرفة 
ّ
ر، يتم على غير ما كانت عليه الأمو  يةالل

وهصبحت المعرفة تنتقل شسرعة ويتم تبادلها والاطلاع علياا في وقت وجيا  ،فالمكان نظريا متواصل، والزمان واحد

 .امن في السياقين العربي والغربيمتواز متا 

خر في زمن قد يطول وقد تنتقل من مكان لآ  ،لقد كانت المعرفة حبيسة الورقات البحثية المطوية في الكتتب

الجغرافي، وعوامل هخر، تتحكتم في ذلك، واليو  نقل المعرفة عبر الوسائط الالكتترونية يتيح  يقصر حسب البعد

قودا هصبح يتحقق في سنوات، والمثال الأقرب إلينا، ن فما كان يستغرق عتقديم معارف مضاعفة، ويختصر الزم

سانمو نقل المعرفة 
ّ
تمت ترجمة لسانياته  (1116)السوسريرية الجديدة، فسوسير المحاضرات الصادرة في  يةالل

سانإلى 
ّ
ه العربي في الثمانينيات، بينما سوسير الأصيل العائد من جديد إلى صدارة الامتما  مع نصوص الل

على لسانياته ومخطوطاته ششكل متسارع وفي زمن قياس ي، وتمت ترجمة العربي م الاطلاع ، ت2002المحققة سنة 

وتمت ية في السنوات الأولى لصدورما، لمحه الفكترية وتصوراته الأصشف ملا الكتتابات الغربية اليي تقدمه وتكت

 L’essence double du) بهكتامن خلال ترجمة  (2011)ة سنترجمة نصوصه المنشورة وفق ما توصلنا إليه 

Langage) تابهترجم ك (2021)، وفي سنة(في جومري اللغة)شعنوان(Écrits de linguistique général) 

ترجمة قياسية وفي  من قبل مختار زواوي، وهيوقد تمت ترجمة الكتتابين ( في اللسانيات العامةنصوص )شعنوان 

سانومذا ما يؤكد هن الباحث العربي يلاحق حركية المنجز وقت متسارع، 
ّ
ي الغربي، ويواكب المستجد، ومذا الل

سانيعني هن المتاشعة سريعة، وبالتالي فإن المنجز 
ّ
واز ادي والعشرين يسير في خط مقرن الحي العربي في الالل

سانللبحث 
ّ
ومذا بفضل وسائل ، (السوسيرية الجديدة)ا، وخاصة حول ي الكوني، على نحو متقارب جدالل

 .الاتصال اليي هتاحت سبلا جديدة للإقامة في العالم المتسع مكانيا والمتقارب زمنيا

سانفي ترجمة لسانيات سوسير إلى -ثانيا
ّ
 :العربي الل

سانوسير حاضرا بقوة ويشكل محور دراسات ومرجع ما يزال س
ّ
الدائم، الذي لا يتجاوزه الباحث  يات الل

دد، والباحثين من كل محج كل الباحثين القدماء والجما يجعل من سوسير »إلا ليعود إليه من جديد، ولعل 

ولأن سوسير متون مختلفة  .الهشيم الفكتري اللغوي نه هشعل نار التفكتير في كل همواء الفكترية، مو الأصقاع والأ 

 .16« من حيث بنية التفكتر ،ومركبة ومتنافرة وغير تامة من حيث طبيعهاا وزمان إنتاجها وزمان الكتشف عناا

سانإن النظريات 
ّ
سانمن فكتره، وهسس التفكتير  حتمتالرامنة  يةالل

ّ
ي المناجي مدينة لتصوراته وآرائه، الل

سانعرفهاا  تكتن التحولات النظرية والمنهجية اليي»ولم 
ّ
هو  ،وغيرما من المجالات اللغوية القريبة مناا يات الل

وهي دروسه  ،17«المتداخلة معها ممكتنة دون المساممة الإيجابية للمفاميم والتصورات الواردة في دروس سوسير

وشكل ظهورما منعطفا  (sechehaye Albert) وهلبير سيشهاي، (Charles Bally) اليي جمعها شارل بالي

 .ياحقيق

الأفكار  لّ جوارتكتزت عليه  (محاضرات في اللسانيات العامة)كتاب سوسيرلقد تلقى الدارسون 

سانوالنظريات 
ّ
، وكان له دور طلائعي في تحقيق القفزة النوعية في مناهج العلو  الإنسانية، وتوالت من شعده يةالل

سانالأعمال 
ّ
ساناليي قدمت الفكتر  يةالل

ّ
ع رجمة مذه الأعمال ضرورة هملاما واق، وباتت تعامة الغربيي الل



سان العربي           مفيدة بن وناس                   
ّ
سانية وترحيل المعرفة السوسيرية الجديدة إلى الل

ّ
  في الترجمة الل

  مجلة القارئ للدراسات الأدبية والنقدية واللغوية 116 (120 -111)م 2522 ديسمبر، 50،العدد  50المجلد 
 

سانحركة الترجمة  لسنة، ومكتذا نشطتالاختلاف والتعدد بين الأ
ّ
سانوترحيل المؤلفات  ، وتم نقليةالل

ّ
 يةالل

سانالرائدة من لساناا الأصلي إلى 
ّ
 .الهدف الل

سانة، فبذل بالثقافة الغربي اتصالحث العربي اوكان للب
ّ
سانالمنجز لتقديم ودا هيون العرب جالل

ّ
ي الل

سانستجد في الفضاءات ا العربي لاطلاعه على ما ئ الغربي للقار 
ّ
سانالغربية، وبالتالي وجدت المعرفة  يةالل

ّ
 يةالل

سانالإصدارات الغربية إلى  ةمة بفعل تمثل وترجيربعالغربية طريقها إلى الأوساط العلمية ال
ّ
 .العربي الل

فترجم المصطلح ت اللغوية العربية عند عتبة الكتتاب، لقد وقف هول استحضار لسوسير في الدراسا

في الأربعينيات مع عبد الواحد وافي، وتوالت ترجمة الثنائيات السوسيرية وبعض ( علم اللغة)الدال على العلم هولا 

فهمي و محمود السعران، و على نحو ما فعل تما  حسان،  ،المصطلحات مع لسانيي الخمسينيات والستينيات

سانفي الترجمة عند حدود المصطلح الدارسين توقفت مساعي مؤلاء  حجازي، وقد
ّ
ي، وكانت الترجمة الجزئية الل

المتطرقة لأغلب مقومات الجهاز المصطلحي السوسيري مع لفقرات من دروس سوسير مع البحوث اللغوية الأولى 

ن اكتملت وكانت حدثا هى ت فعليا ترجمة الكتتاب إلهومكتذا بد .18وكمال ششرجهود عبد الرحمان الحاج صالح 

سانمعرفيا في الثقافة 
ّ
فظهرت خمس ترجمات كانت تتويجا  (1192-1191)العربية في الفترة الممتدة ما بين  يةالل

وهي تكتشف تاافت ( السورية التونسية، المغربية، العراقية، الفلسطينية،)للمراحل السابقة، وهي الترجمة 

 .اللغويين على تمثل النظرية السوسيرية

 ،والاشادة بأمميته وقيمته المعرفية إلا هن الترجمة تأخرت ،ويلاحظ هنه رغم الاطلاع المبكتر على الكتتاب

 ،الجدل والتوازي القائمين بين تمثل اللغويين العرب لآراء سوسير من جهة»وقد سجل حسين السوداني مذا 

ة فعل لاحق للاستيعاب من ن الترجمهمن جهة هخر،، ومو جدل يكتشف كيف  وانشغالهم بترجمة دروسه

، لقد كانت الترجمات نتيجة تطور الوعي 19«الناحية الزمنية، ومو عمل معرفي يقتض ي اطارا معرفيا حاضنا 

سانبالنظرية السوسيرية، ويتجلى من خلالها انخراط لسانيي المغرب العربي في البحث 
ّ
حدث نقلة نوعية هي مما الل

 .في الثقافة العربية 

ولعل ما يجعل الدارسين يتمسكون  ،إلى مزيد من التقص ي والبحث فياا ات سوسير تدفعومازالت لساني

طبيعي مثل  تلقي لسانياته وفكتره بصفة عامة، لم يتم دائما في سياق »بالبحث عن سوسير حيى اليو ، مو هن 

 .20«المفكترين من خلال كتاباتام اليي يتركوناا إرثا للأجيال اللاحقة  الذي عهدناه عند كبار

اع تدريجي في تلقي ، وتواصل عملية تحقيقها وترجمهاا بده اتس(1116)ومع ظهور النصوص الجديدة منذ 

وفي الواقع إننا بصدد إعادة قراءة في هعمال سوسير، »: (François Rastier)، يقول راسيي لسانيات سوسير

بالسوسيرية، ييسره بلا شك الإفلاس تيسرما شساعة المتن، وإن مناك في الوقت نفسه استرجاعا لذلك الامتما  

لتداولية اللغة ملاحي تالاسوالطاشع ( الادراكية)النظري والعملي للتشومسكتية، والضعف الوصفي في المعرفية 

 .21«ن يكون انطلاقة جديدة للسانيات السوسيرية هيبشر بانبعاث جديد لسوسير، نرجو العادية، ومذا ما 

فضل للفكتر هتاحت فهما هومنحتنا تصورات جديدة للسانيات و لقد فتحت المخطوطات عهدا جديدا، 

صيل، ومرمونة السوسيري، وللسانيات اليي استشرفها سوسير، وهي تفرض ضرورة العودة إلى سوسير الأ 

قى مع كتاب تفياا ما يل ل جديد لتصوراته، ومذه المخطوطاتبضرورة مواصلة قراءة نصوصه وتقديم تأوي

إن النصوص المتعددة » (Bernard Lax)اطع معه، وفي مذا يقول برنارد لاكسالمحاضرات، وفياا ما يتق
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يي اعتنقها لساني المنشورة حديثا، مما كتبه دي سوسير بنفسه غيرت ششكل عميق مقاربتنا لتصورات اللغة ال

سانية اللغة، والبرنامج فنظر  ،جنيف الكتبير
ّ
ن ششكل ا بحق مختلفامدي سوسير يبدو هناا مي اللذان اقترحهالل

 .22«كبير عما عرف على نطاق واسع من نصوص دي سوسير اليي نشرت تحت اسم لسانيات دي سوسير

سانومذا ما هشار إليه هيضا مصطفى غلفان في خضم حديثه عن المفاميم 
ّ
ساناللغة، )الثلاثة  يةالل

ّ
، الل

للمفاميم رة بنسب مختلفة ويلات مغايأوبقدر ما سمحت النصوص بتقديم قراءات جديدة، وت»: ، فقال(العلامة

ع فقرات نص دروس يالأساس، بقدر ما ساعدت على توضيح مستويات تدخل بالي وسيشهاي في صنالثلاثة 

سانانطلاقا من تأويلها الخاص لقضايا اللغة و 
ّ
  .23« العامة عند سوسير يات الل

ضرورة تخطي » تحكتمه ،تصور جديد قراءة النصوص الجديدة وفقولهذا يدعو الدارسون إلى ضرورة 

سانمحاضرات 
ّ
مل المتن السوسيري الذي يتمثل في مجمل المخطوطات اليي جالعامة لاستحضار م ياتالل

ساناكتشفت وعلى رهسها كتابات في 
ّ
 .24«العامة يات الل

ويقدر عدد مخطوطات سوسير بالمكتتبة العمومية بنحو عشرة آلاف ورقة تتناول موضوعات وقضايا 

سانن فكترية متنوعة تجمع بي
ّ
 ،وتحليل الحكاية الخرافية ،واللاتيني ،والأدب الهوميري  ،والألسن القديمة ،يات الل

 25 :والأساطير وغيرما، ويمكتن تقسيم موضوعات مخطوطات سوسير إلى هربعة محاور هساس، هي

سان
ّ
سانالعامة، الجناس التصحيفي، الحكاية الخرافية،  يات الل

ّ
 .السانسكترييي وآدابه الل

سانالمتن السوسيري الضخم حركة علمية في مذا  حدثهوقد 
ّ
الغربية في القرن الحادي  يات الل

حركة ما تزال تزداد وتيرتاا، ويتصاعد نفسها، فقد انكتب الدارسون على المخطوطات المودعة في والعشرين، 

ده الخاص إلى وكأن القو  مبوا لكل معتق»حيى بدا المشهد  ،وترجمةجامعيي جنيف ومارفارد، قراءة وتحقيقا 

استخلاص هشياء جديدة من مذا الكتتاب، والتوكيد على هصالة الفكتر السوسيري المودع فيه، وفي غيره من 

سان، ونجم عن ذلك منجز لساني غربي يعرض المعرفة 26«المخطوطات اليي عثر علياا 
ّ
السوسيرية الجديدة،  يةالل

 ،د بكل سبله المتاحة، وقد كان للباحثين العرب نصيب منااالاتصالي الجديوهي المعرفة اليي ذاع صيهاا في الفضاء 

سانوكان الفضاء 
ّ
ومن ملامح تثمين الدارسين  ،فكتتبت حولها المؤلفات( للسوسيرية الجديدة)ي العربي مواكبا الل

وما  (2002)وترجمة هعمال سوسير المحققة اليي نشرت عا   ،العرب لها ترجمة المؤلفات اليي كتبت حولها

سانومذا ما سمح بترحيل المعرفة  شعدما،
ّ
سانالسوسيرية الجديدة إلى  يةالل

ّ
 .العربي، فبلغ صداما شرقا وغربا الل

ساننصوص سوسير الجديدة المترجمة إلى -ثالثا
ّ
 :العربي الل

سانهحدثت السوسيرية الجديدة فتحا معرفيا ضخما في المعرفة 
ّ
بية، وجسدت نقلة نوعية في الغر  يةالل

 Écrits de) ي قدمها، فبعد تحقيق ونشر كتابهالأصيل، ومو وعي بأفكاره وتصوراته وآرائه الي سوسيرشالوعي 

linguistique général)  ة الأخر،، وقد هبد، الباحثون امتماما كبيرا به، وبالنصوص الجديد (2002)سنة

 .ربيعلغربي والسانياته في السياقين اهما ودافعا قويا جدد امتما  الدارسين بلشكل صدوره حافزا م

ويتجلى الامتما  العربي في المؤلفات الصادرة حول لسانيات سوسير في ضوء المخطوطات الأصول، نحو 

 ) و( 2012 ،لسانيات سوسير في سياق التلقي الجديد: )ما قدمه مصطفى غلفان في كتابيه
ّ
سانغة و الل

ّ
 الل

هثر فردينان دي سوسير في ) حسين السوداني  وكتاب (2012 ،في ضوء المصادر الأصول -والعلامة عند سوسير 

 -البحث اللغوي العربي
ّ
ومؤلفات مختار زواوي في مذا المجال متعددة متنوعة،  ،(2011 ،سانياتالتلقي العربي لل
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ساندوسوسير من جديد، مدخل إلى : )مناا
ّ
فولوجيات إلى السيميائيات مدخل إلى فكتر ور من الم) ،(2019 ،ياتالل

 ،مقدمات في النظرية السوسيرية) ،(2021 ،مسائل في تلقي النظرية السوسيرية) ،(2011 ،فردينان دوسوسير

سانمسائل في ) ،(2021
ّ
وهي مكتتناة  ،(2022،قراءة في نصوص فردينان دوسوسير–وعلم العلامات  ياتالل

سانبالمعرفة 
ّ
لاعه على خلفياتاا الجديدة، وتؤكد مساعي زواوي في تقديم لسانيات سوسير للقارئ العربي واط يةالل

 
ّ
ذين هقد  على ترجمهاما ومضاميناا، وتشهد له جهوده الترجمية على التميا من خلال الكتتابين النفيسين الل

 
ّ
ساننصوص في )و( 2011 ،في جومري اللغة: )سان العربي، وممالل

ّ
، وسنقد  قراءة تكتشف (2021 ،العامة يات الل

سانة النصوص السوسيرية الجديدة إلى بين جهود زواوي في ترجمتت المؤلفين و محتويا
ّ
 .العربي الل

 :(2512)في جوهري اللغة -1

سانيختلف عما روج من فكتر سوسير نفيس، صدار إ( في جومري اللغة)كتاب 
ّ
ي من خلال كتاب الل

ومو ينماز بايئته ومضامينه، منفتح على التأويل ويستدعي التفسير، ويقر مختار زواوي بأن  ،المحاضرات

سانإلى  تهترجم»
ّ
د إلى فهو يعو  ،27«العربي لم تكتن مغامرة فكترية يسيرة، خالية من الشراك المصطلحاتية  الل

سانحيث شهدت  ؛تسعينيات القرن التاسع عشر
ّ
فلسفة اللغة ونحوما تحولات جذرية صاحباا تحول و ، يات الل

 .ل التعبير في مختلف الوقائع اللغويةهجعميق في الجهاز المصطلحاتي، من 

 :ة مباحثتفي لسانيات سوسير الجديدة، وهي س ا بمباحث تمهيديةمو مقسم إلى قسمين، يتعلق هولهوم

هورد فيه المسائل المتعلقة بالترجمة سير، مسائل في الترجمة وترجمة لسانيات دوسو : المبحث الأول -

سانترجمة فكتر دوسوسير إلى و عموما، 
ّ
جمة والتأويل من صلات للتر ما ، فأشار إلى العربي على وجه الخصوص الل

 .تجمعهما، وما للسياق النص ي من هممية في فهم المعنى المراد

ساندوسوسير مسائل في فكتر : المبحث الثاني-
ّ
، عرّف من خلاله شعدد من المسائل ذات الأممية في ياتالل

م في تمثل صطلح عليه بالمعارف الموسوعية اليي تسهاوهي اليي يمكتن تصنيفها ضمن ما  ،فهم فكتر دوسوسير

 .وجهاز مصطلحاته هسوسير وعلو  عصره، والفكتر الرياض ي، وتطور فكتر  عنالنص المراد ترجمته، فتكلم 

، هورد فيه معلومات تخص موقع النص (في جومري اللغة)ط و مسائل في تحقيق مخط: المبحث الثالث-

 
ّ
في )من اختيار والعلة  ،تحقيقهفي سبيل  نغلراو  يك بو ربي، والعمل الذي قا  به غغوي المن تاريخ الفكتر الل

 .نا لهاعنو ( جومري اللغة

ناقش موضوع المخطوط، ووقف على مفهو  ( في جومري اللغة)مسائل في موضوع كتاب : المبحث الراشع-

 .دت إحد، المسائل الحاسمة في فكتر دوسوسيروجهة النظر اليي ع  

، فأشار إلياا من خلال هلامة في فكتر الع ألةة دوسوسير، تحدث عن مسممسائل في علا : المبحث الخامس-

سانمحاضرات في )كتاب 
ّ
في التمييا  بين  بالي وسيشهاي، وإلى الخلل الذي نجم عن عد  قدرة (العامة يات الل

 
ّ
 .وتتبع موقعها من كتابات دوسوسير( الدال، المدلول )ذين انطو، علياما مفهو  العلامة المفهومين الل

 رثطلع عليه إلا إ، لم ي  هيات دوسوسير، ومو مفهو  جديد في تلقي فكتر مسائل في رباع: المبحث السادس-

 .النصوص الجديدة نشر

ص اليي ومذا القسم يضم مجموع النصو  ،(في جومري اللغة)ما القسم الثاني من الكتتاب فهو شعنوان ه

ن ضمن نصوص هخر، لدوسوسير، وقد وجدت ضم (2002)، وصدرت عا  نغلرابوكي و تم تحقيقها من قبل 



سان العربي           مفيدة بن وناس                   
ّ
سانية وترحيل المعرفة السوسيرية الجديدة إلى الل

ّ
  في الترجمة الل

  مجلة القارئ للدراسات الأدبية والنقدية واللغوية 119 (120 -111)م 2522 ديسمبر، 50،العدد  50المجلد 
 

 Science du)( علم اللغة)المخطوط الذي عثر عليه معزولا عن البقية في غلاف بداخله بطاقة مكتتوب علياا 

langage)  بالإفراد، كما احتوت شعض ورقات المخطوط على عبارات(Da la double essence du 

langage ) هو(Double essence) هو(Essence double du langage) اتخذما المحققان  وهي العبارة اليي

 .28عنوانا للكتتاب

( تحقيق النص، والهوامشو العناوين، وترتيب الوثائق، )خص تالمحققان مبادئ تحقيق  فيه اتبع وقد

تمهيد، عن الجومرين، الإقبال على الموضوع، الصوتيات ) ، نذكري تشكل مذا القسمالمباحث اليمن همم و 

سانلعمليات اليي يقو  باا ارفولوجيات، الصوت والمعنى، هفكار حول و والم
ّ
، التحول الصوتي والتحول يياتالل

ومو يتفرد بمسائل كثيرة، هممها  ....( تنوع العلامة، حياة اللغةالدلالي، السيميولوجيات، ملحوظة للقارئ، 

 .استعراضه لمصطلحات ومفاميم جديدة تناقلهاا فقرات موجزة، وهخر، تفاوتت في الطول 

ساننصوص في -2
ّ
 :(2521)العامة  يات الل

كتباا في مناسبات متنوعة، هقد   ،سوسير خطبديدة من اثنين وثلاثين نصا تتألف مذه النصوص الج

سانمختار زواوي على ترجمهاا إلى 
ّ
: ومو مقسم إلى قسمين، القسم الأول  وقدمها في مذا الكتتاب ،العربي الل

من المسائل ذات الصلة بتدريس دوسوسير  عمد فيه إلى تحقيق جملة( مقدمات في الفلولوجيات السوسيرية)

 
ّ
رتبطة بالفيلولوجيات السوسيرية ية من تقديم مذه المسائل المسانيات، طرحها في تمهيد وهربعة فصول، والغالل

 :على النصوص المترجمة، هي تقرير ثلاثة همور 

الشباب بتدريس مادة التنبيه إلى هن دوسوسير لم يضطلع كما مو شائع في هوساط الباحثين : مر الأول الأ -

سان
ّ
 .لسن الهندية الأوروبيةالمقارن، وتاريخ الأمادة النحو  العامة فقط، بل درس يات الل

سانفالتوكيد هن انصراف دوسوسير إلى التفكتير في : هما الثاني-
ّ
ا درس في العامة ليس قطيعة عمّ  يات الل

عبران عن مرحلتين متواليتين من مشروع لساني هصيل لسن الهندية الأوروبية، بل يوتاريخ الأ ،مادة النحو المقارن 

 .(1111)لم تكتتمل معالمه لوفاة دوسوسير عا  

 عنسوسير في بحوثه المقارنة تختلف ه إلى هن الطريقة اليي انتهجها دو يفالتنب: هما الأمر الثالث-

 .الممارسات المقارنة اليي عرفت في القرن التاسع عشر

ساناقد  في التمهيد فكتر سوسير 
ّ
سانمن النحو المقارن إلى  اتييلل

ّ
ن العامة، وفي الفصل الأول بيّ  يات الل

سانواقع تدريس 
ّ
 ،كان مكلفا بااالذي (Joseph Wartimar)ف وارتيمار قبل تعيين سوسير خلفا لجوز  ياتالل

سانوقد وضح زواوي محتويات الدروس اليي هلقاما دوسوسير في 
ّ
 .(1112) العامة إلى غاية مرضه عا  يات الل

سانهما الفصل الثاني فافتتحه بالتعريف بمقترح سوسير في إعادة تدريس 
ّ
 وعرّف بطلبته ،العامة ياتالل

 .ودفاترمم وخلفيات نشرما( 1111-1102)خلال السنوات الثلاث 

الفيلولوجيات السوسيرية والظروف العلمية اليي رافقهاا، ومو يعتبر  نشأةوفي الفصل الثالث تحدث عن 

فهي إذن  29« ما خطه دوسوسير بخط يده وما هلقاه من دروس يندرج كله في دائرة الفيلولوجيات السوسيرية»هن 

 .تشمل المنطوق والمكتتوب من فكتر سوسير
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 1190)فكتر دوسوسير شسويسرا في الفترة ما بين هما الفصل الراشع فافتتحه بالحديث عن مسألة تلقي 

مسكي استجلى مناا موقفه من لسانيات سوسير من خلال و نيات تش، ثم كانت له وقفة وجياة مع لسا(1120و

 .عدد من مؤلفاته ومقالاتهفي النقود اليي وجهها لعدد من تصورات سوسير 

ساننصوص في ) والقسم الثاني من الكتتاب ورد شعنوان
ّ
ومو يضم ( العامة لفارديناند دوسوسير ياتالل

ساننصوص سوسير الجديدة اليي ترجمت إلى 
ّ
هكدا من  نغلرابوكي و تصدرته مقدمة المحققين  ،لعربيا الل

سانمحاضرات في )شعنوان  وسيشهاي باليخلالها هن تسمية الكتتاب الذي نشره 
ّ
، هي تسمية إدارية (العامة ياتالل

هضحت كثيرة التداول في مطلع  (Linguistique génerale)ن العبارة الفرنسية هجامعة جنيف، و  مار قتكانت 

سانين، دون هن تحيل آنذاك إلى محتو، مفهومي موحد، ولما كان الكتتاب قد كرّس عبارة القرن العشر 
ّ
يات الل

العامة دلالة عن فكتر دوسوسير، فقد هثبتاما في عنوان مذا الكتتاب بوصفها دالة على مجموعة من هفكار خاصة 

 .30من مجموع نتاج سوسير

بادئ تحقيق دقيقة سمحت لهما بتقديم م ،وقد اعتمدا بخصوص مجموع الوثائق الجديدة والقديمة

عناصر ) :النصوص وترتيباا وفق التتاشع الطبيعي للمخطوط، وقد توزعت النصوص على خمسة مباحث، وهي

، ملحوظة حول الخطاب، من هين نبده، وثائق تحضيرية لمحاضرات في (1116ج .ع. )جديدة، وثائق جديدة 

سان
ّ
من شأناا هن تسهم  ،هفكار مصطلحية ومنهجية واشستمولوجية، ومذه المباحث تكتشف عن (العامةيات الل

تمثل كل المسائل اليي باتت جديدة في كتابات »في بلورة تصور عن نسق سوسير الفكتري، وقد هكد زواوي هن 

نال إلا بمعاودة التدقيق في مضاميناا، وتمحيص كل فقراتاا، مع الحرص لا ي   (2002)دوسوسير المنشورة سنة 

سانمن كل التصورات والمفاميم والأفكار اليي روج لها كتاب المحاضرات في  على التحلل
ّ
العامة المنسوب إلى  ياتالل

 .31« دوسوسير، فقد هصبح التعارض بين مذه وتلك يقينا، وبات الاختلاف بين الاثنين هكيدا

سان كتاباتأهم ال-رابعا
ّ
 :المترجمة التي قدمت لسانيات سوسير الجديدة يةالل

سانات الوعي بمن علام
ّ
من  ،ربيغحضورا في مشهد التلقي الصعود سوسير الجديدة السوسيرية  ياتالل

سان الكتتاباتخلال تعدد 
ّ
 »حجم فوسعوا من خلالها لتأويل هفكاره، اليي قدمها الدارسون  يةالل

 
تب عن ما ك

 هسوسير 
 
سانتب عن غيره من ضعاف ما ك

ّ
من خلفيات  ولعلّ . نيين الذين ظهروا في القرن العشرين مجتمعيالل

سانتواتر ذكره في الكتتابات 
ّ
سانوغير  يةالل

ّ
ير العا  للباحثين هيقونة حداثة دالمعاصرة، هنه غدا في التق يةالل

 .32«فكترية وعلمية، وسيان في ذلك الكتتابات العربية والغربية 

سانومن ملامح تثمين الباحثين العرب للمعرفة 
ّ
مما كتب عن سوسير  السوسيرية الجديدة هن كثيرا يةالل

لسان قد ترجم إلى
ّ
سانفي الثقافة  ظوتهحف، العربي ال

ّ
العربية المعاصرة ارتبطت بتكترار ما ترجم له في  يةالل

ة وما كتب حولها في مطلع القرن الحادي والعشرين، الثمانينات من القرن العشرين، وترجمة نصوصه الجديد

سانترجمين لترحيل المعرفة فقد تعددت جهود الباحثين، وتسارعت هقلا  الم
ّ
سانالسوسيرية الجديدة إلى  يةالل

ّ
 الل

سانالعربي، ومذا ما هغنى المنجز 
ّ
ي العربي الرامن بترجمات متنوعة قدمت لسانيات سوسير الجديدة، ومن الل

سان الكتتباتهمم 
ّ
 :مايلي المترجمة اليي إطلعنا علياا، نذكر يةالل

 (:2552)البحث عن فردينان دي سوسير-1
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سانفي  بإصداراته، المعروف (Michel Arfay) ميشال هريفيه ني لمؤلفهلساكتاب 
ّ
والنقد الأدبي  ،ياتالل

سانإلى  ترجمهوقد . والخرافة والقصة ،والسيميائي
ّ
نادر سراج،  :العربي محمد خير محمود البقاعي، وراجعه الل

 .ويضم مقدمتين وتسعة فصول 

، ولهذا اسهال (1116)واطلع على نسخ متعددة من نشرة ( 1111)لقد قره هريفيه سوسير في مطلع حياته 

 :نه يرمي من خلاله إلى إدراك مدفينأب ،وصرح 33« هقره سوسير منذ هكثر من خمسين عاما»كتابه بقوله 

سانتقديم مظامر التفكتير : هولهما-
ّ
 .السيميائية ي الكتبير ومؤسسالل

 .ر في تطور العلو  الإنسانية في القرن العشرينإثبات الأممية اليي كانت لذلك التفكتي :ثانياما-

سانمحاضرات في )وقد برع في المقارنة بين المخطوطات الجديدة وكتاب 
ّ
كي يبرمن للقارئ ( العامة ياتالل

 .هن الناشرين وبعض الشارحين قد عمدوا إلى تعديل شعض الأفكار والمعلومات شعيناا هو حرفوما هو انتقوا مناا

سانمفاهيم فكرية في تطور -ر وفقا لمخطوطاته و و سوسنان دفهم فردي-2
ّ
 :(2510)–يات الل

سانمذا المنجز 
ّ
، شسا  بركة: يما بركة، مراجعةر : ، ترجمة(Depecker loic)ي لمؤلفه لويك دوبيكتيرالل

سانيعكتس في ترجمته العربية موقع لسانيات سوسير في 
ّ
المعاصرة، ومو يضم مقدمتين وستة فصول،  يات الل

القرن من الزمان، قرابة وضع بادف إعادة بناء فكتر سوسير شعيدا عن الأفكار المسلم باا عن نظريته منذ وقد 

سانويسهادف هيضا التقويم لما ذاع وانتشر من هفكاره 
ّ
 .يةالل

ئه بقدر ما ابنفسه، وسوسير الحقيقي لا يوجد في ما دونه طلابه من آر  رف بكتتاب لم يكتتبهفسوسير ع  

إلى العودة  ههنه من الضروري اليو  من هجل إعادة بناء فكتر  دوبيكيربه بخط يده، ولهذا ير، يوجد في ما كت

 .مجموع المخطوطات السوسيرية

وزعها إلى فئات ترتبط بكل و  فقرهمالفحص المخطوطات اليي تعبر عن فكتر سوسير،  دوبيكيرلقد انبر، 

لك في مذا الكتتاب الذي يقد  تصويبا موثقا لكل رف باا سوسير، ووضع كل ذمفهو  هساس ي من المفاميم اليي ع  

سان :عند سوسير، وهمم مذه المفاميم منهجيةما عرف من مواقف 
ّ
  الل

ّ
لسنة عبر غة والعلاقة بيناما، تغير الأوالل

 .إلخ...، الدال والمدلول، اعتباطية الإشارة اللغوية القيمةالزمن، مفهو  

 :(2512) -دي سوسير بعد مائة عام من الغياب: يأعمال المؤتمر الدول–العودة إلى سوسير -3

: إعداد وتنسيق -مراكش–وهي هعمال صادرة عن كلية الآداب والعلو  الإنسانية جامعة القاض ي عياض 

ة دراسات وقد جمعت في مذا العمل عدّ  ،دريس يبد الجليل الأزدي، مولاي يوسف الإ حافظ إسماعيلي علوي، ع

حتفالا بالذكر، المائوية لغياب سوسير، اعمال مترجمة قدمت هالعربية، و  ارسين من مختلف الدول بحاث لدهو 

 :والأعمال المترجمة نقدمها بالترتيب الذي وردت عليه، فيما يلي

 .عبد الجليل بن محمد الأزدي، يوسف الإدريس ي: ، ترجمةرامنية دي سوسير-

 .ي الدين محسبمح: ، ترجمةإعادة إكتشاف دوسوسير: النظر إلى الوراء لرؤية الآتي-

سانشعد مرور قرن من الزمان مخطوطات سوسير تعود لتبعثر -
ّ
 .مبارك حنون : يات، ترجمةالل

 .حافظ إسماعيلي علوي، حسن المودن :ترجمة سوسير في المستقبل،-

 .عبد الجليل بن محمد الأزدي: الدليل والديمقراطية، ترجمة: سوسير-

 .يمدعبد الرحيم ح: القطيعة السوسيرية، ترجمة-
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 .ربيعة العربي: رد ياكبسون على محاضرات سوسير، ترجمة-

 .حسن المودن، حافظ إسماعيلي علوي : هن نقره نصوص دي سوسير، ترجمة-

 .عبد القادر فهيم شيباني: هو كما يبدو هنه تكلم، ترجمة... مكتذا تكلم دي سوسير -

ة وإعادة القراءة ن خلال القراءاشتغلت مداخلات المؤتمرين بترمين سوسير واستكتشافه مجددا موقد 

 .بأصوات متعددة

 (:2521)سوسير في المستقبل -4

ربيعة العربي وحافظ إسماعيلي علوي، تتلخص : ، ترجمةفرانسوا راستيإصدار لساني لمؤلفه 

حياء المشروع السوسيري إعلمي للسانيات، وذلك انطلاقا من تمييا المشروع ال»الاستراتيجية المؤسسة للكتتاب في 

محاضرات في )عبر إنجاز قراءة المتن السوسيري وفق تصور جديد، تحكتمت في مذه القراءة ضرورة تخطي 

سان
ّ
 .34« لاستحضار مجمل المتن السوسيري الذي يتمثل في مجمل المخطوطات اليي اكتشفت( العامةيات الل

 35 :وقد وجه قراءة راسيي للمتن السوسيري شعدان هساسيان، مما

الذي ينبني على سؤال الأصالة، فوفق تصور راسيي  Philologique authenticité: يالبعد الفيلولوج-

سانمحاضرات في )كتاب 
ّ
 .هساء إلى فكتر سوسير، لذلك يلز  الرجوع إلى قراءة النصوص المرجعية( العامة ياتالل

لمحددة ن المخطوطات الأصلية هي نقطة العبور اهيؤكد من خلاله  Herméneutique: البعد الهرميني-

تكتن الوحيدة، وهي اليي تتيح الفهم السليم وإعادة تقويم فكتر سوسير على هسس لم إلى المتن السوسيري، وإن 

 .متينة

سانالعودة إلى فكتر سوسير تام حاضر »وطرح راسيي تصورا عاما في الكتتاب مؤكدا فيه هن 
ّ
 يات الل

ين المعرفيين، إن إعادة قراءة سوسير ضرورية ناا موجهة لمستقبل البحث في مذين الحقلهوالسيميائيات، كما 

 
ّ
 .36« الثقافةولربط الجسور مع علو   ،سانياتلرسم المعالم المستقبلية لل

 
 
 :ة اتم  خ

سانشعد النظر في الترجمة 
ّ
سان، ومسالك ترحيل المعرفة يةالل

ّ
سانالسوسيرية الجديدة إلى  يةالل

ّ
 الل

 :النتائج التاليةالعربي، تم التوصل إلى 

سانعاظم اليو  هممية الترجمة تت-1
ّ
هكثر من هي وقت مض ى نتيجة السياق الاتصالي الجديد،  يةالل

 .والانفجار المعرفي الكتبير

سانالترجمة  تسامم-2
ّ
وتتيح للقارئ فرصة قراءة  ،ششكل كبير في التقريب بين الألسنة البشرية يةالل

سانهعمال 
ّ
 .يين العامليينالل

هفضل  فهماوهتاحت لنا  ،الكتشف عن الفكتر السوسيري الأصيلسمحت المخطوطات الجديدة ب-1

 
ّ
 . فها سوسيرسانيات اليي استشر لل

سانسامم ترحيل المعرفة -9
ّ
سانالجديدة إلى  يةالل

ّ
العربي بإغناء الفضاءات العربية بالإصدارات  الل

سانالمؤلفة والمترجمة، وهثبت الباحث العربي من خلالها انخراطه في البحث 
ّ
ديد المعرفة لج تهوني ومواكبي الكالل

سان
ّ
 .يةالل
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